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Creole: Genlè mwen te pile pye kèk moun yè lè mwen tap pale de zafè televizyon an.
I may have stepped on a few toes yesterday when I was talking about the television set. 

Creole: Koute byen, mwen pa tap pale de televizyon. 
Mind you, I wasn’t talking about the television set.

Creole: Mwen tap pale de krentif pou Bondye ki repete 12 fwa nan liv Pwovèb la.
I was talking about the fear of the Lord that’s mentioned 12 times in the book of Proverbs. 

Creole: Gen krentif pou Bondye se kòmansman bon konprann.
The fear of the Lord is the beginning of wisdom. 

Creole: Gen krentif pou Bondye se kòmansman konesans. 
The fear of the Lord is the beginning of knowledge.

Creole:  Pwovèb chapit 8 vèsè 13 vrèman kanpe fèm. 
Proverbs 8:13 really stuck out. 

Creole: Li di: “Mwen rayi ògèy ak awogans, move kondwit ak vye pawòl”.
It said, “I hate pride and arrogance, evil behavior and perverse speech. 

Creole: « Gen krentif pou Bondye se rayi sa ki mal. »
“To fear the Lord is to hate evil.” 

Creole: Eske nou rayi sa ki mal? 
Do we hate evil? 

Creole: Oubyen eske nou pral rantre ladan?
Or are we going to embrace it? 

Creole: Eske nou pral envite l antre lakay nou?
Are we going to invite it into our homes? 

Creole: Mwen byen kontan pou m viv nan yon kay kote nou gen yon sèl televizyon, e televizyon sa nan chanm ki jis dèyè nan kay la. 
I have the great pleasure of living in a house where there’s only one TV set, and that TV set is in the room on the backside of the house. 

Creole: Lè wap rantre nan papòt kay mwen, mwen swete sa ou wè a, ak sa ou fè konesans lan, oubyen ak sa ou rankontre a, se kè poze ak lapè Bondye.
When you walk through the door of my house, I pray that the thing that you see or acknowledge, or encounter is the quietness, the peace of God. 

Creole: Prezans Jezu.  Se sa n ap chache mete lakay nou.
The presence of Jesus, that’s what we long for in our home.

Creole: Men, mwen vle onèt avèk ou.
But, I want to be honest with you. 

Creole: Mwen konn gade televizyon.
I watch that television set. 

Creole: Mwen travay nan biznis konpitè.  Se nan sa mwen gaye vi mwen, mwen vann konpitè.
I work in the computer business; that’ how I make a living, I sell computers.

Creole: Se yon travay ki egzijan. Li mande pou fè tèt ou travay anpil.
 It’s demanding work. It takes a great deal of mind energy.

Creole: Mwen dwe reflechi anpil sou sa m ap fè a.
I have to think hard about what I’m doing. 

Creole: Kèkfwa mwen santi m vrèman fatige nan aprè midi yo, mwen ka ale epi chita devan televizyon an e eseye debarase lespri m.
Sometimes, I get just really tired and at the end of the day I may go in and sit before that television set and  try to relax a little bit.

Creole: Ou konnen, petèt se pa pibon fason pou m debarase lespri m.
You know, that’s probably not the best way to relax. 

Creole: Mwen konnen pibon fason pou m debarase lespri m nan se nan adore Seyè a.
I know that the best way to relax is to worship the Lord. 

Creole: Men, mwen anpè akòz de sa Jezu te di nou sou limenm. 
But, I’m comforted by the fact that Jesus tells us about Himself. 

Creole: Li di li se Bon Bèje a.
He says that He’s the Good Shepherd.  
Creole: Sonje, youn nan bagay nap pale de yo la kounye a se konnen Bondye.
Remember, one of the things that we are talking about now is knowing God.

Creole: Li se Bon Bèje a e li di konsa mouton li yo tande vwa li.
 He’s the Good Shepherd and He says that His sheep hear His voice.

Creole: Li di li se pòt patiraj la.
 He says He’s the gate to the sheepfold. 

Creole: Nou jwenn sa nan Jan chapit 10.
(This is all found in John 10) 

Creole: E gen yon fraz nan pasaj la ki mete lapè nan mwen anpil.
Then there’s a phrase in there that’s very comforting to me. 

Creole: Li di: “Mouton m yo ale vini ak tout libète”.
He says, “My sheep go in and out freely.” 

Creole: Kote ki gen tout pwoteksyon an se andedan patiraj la.
The place of the greatest protection is inside the sheepfold. 

Creole: Se menm jan ak Sen pase tout sen yo y ap pale de li nan liv Ebre a.
It’s very much like the Holy of holies that’s talked about in the book of Hebrews.

Creole: Ann avanse pi pre sila ki Sen pase tout sen yo.
 Let us draw near to the Holy of Holies.

Creole: Annou rantre nan Bondye mezi nou kapab.
Let’s get as close to God as we can.

Creole: Men Jezu konnen se lòm nou ye. 
But Jesus knows that we are human. 

Creole: Li pa gen pwoblèm ak sa.
And it’s ok. 

Creole: Nou rantre e soti ak tout libète.
We go in and out freely. 

Creole: Men tank nap grandi nan relasyon nou ak Li;
As we grow in our relationship with Him;

Creole: Tank nou pi grangou e swaf li, nap vin tankou Jozye, piti gason Noun lan, ki te rete andedan tant li an toutan.
As we hunger and our desire is increased we become like Joshua, the son of Nun, who stayed inside the tent all the time. 

Creole:  Li te jwenn tout plezi li nan rete nan prezans Senyè a.
He found his complete fulfillment in the presence of the Lord.

Creole: Mnm jan an, nou rayi sa ki mal.  Epi nou fèmen televizyon an.
So, we do hate evil. And we do turn the TV set off.

Creole: Mwen swete kèk nan nou k ap koute te fèmen televizyon yo a akòz de sa m te di yè a.
I hope that a number of you turned the TV set off as a result of the things that we said yesterday.

Creole: Men, mwen pa la pou mete w anba kondanasyon. 
But I’m not here to bring you under condemnation. 

Creole: Mwen la pou ede w chwazi ant yon Bondye ki renmen w toutbon ak mache nan yon mwatye plezi.
I’m here to give you a choice between truly loving God and walking in lack of fulfillment.

Creole: Si w vle renmen Bondye toutbon; si w vle ranpli ak li, tanpri fèmen televizyon an.
If you want to really love God.  If you want to be full, please, just turn that TV set off.

Creole: Gen krentif pou Bondye se kòmansman bon konprann ak konesans.
The fear of the Lord is the beginning of both wisdom and knowledge. 

Creole: Yè nou te pale de mo Grèk ; yon freyè.
Yesterday we talked about the Greek word Phobos; a phobia. 

Creole: Lè ou pran nan yon freyè, se yon bagay ki sezi w.
When you’ve got a phobia, it’s something that grips you.

Creole: Se pa yon bagay ou deside pou ou genyen, se rezilta yon rankont ou fè.
 It’s not something that you decide to have, it’s the result of an encounter. 

Creole: Wap kondwi sou wout la, ou pral pase nan yon kote ki gen limyè wouj.

You’re driving down the road, you’re about to go through a red light.

Creole:  Epi yon gwo trelè parèt nan kafou a ak yon siren e li travèse nan limyè wouj la.

And a tractor-trailer comes screaming through the intersection, running a red light.

Creole :  Li te manke yon pous, yon branch cheve pou l te pran w.

and you miss it by inches, just by a hair. 

Creole: Yon bagay monte nan lestomak ou voup.
Something rises up inside of you.

Creole: Freyè a monte nan ou.
Fear rises up inside of you. 

Creole: Kounye a, sa se rezilta yon sèl kwazman ou fè.
Now, that’s the result of a one-time encounter.

Creole: Men, ann di sa ta rive w chak jou.

But let’s say that on a daily basis.

Creole :   Chak jou nan lavi w, ou parèt anba menm limyè wouj sa;

Every day of your life, you come to that same stoplight;

Creole :    Epi, menm trelè sa parèt e li manke yon pous pou l te pran w.
And that same tractor-trailer comes and he misses you by inches. 

Creole: M ap di w sa, sou twazyèm jou a konsa, anvan w leve nan kabann ou;
I’ll tell you, on about the 3rd day, before you got out of bed;

Creole: Pandan w kòmanse kondwi, pandan w ap monte machin ou, pou al pran direksyon limyè sa;

As you began to drive, to get into your car, to head toward that stoplight;

Creole :    Krentif sa tap gentan monte byen wo nan lavi w.
That fear would already be increasing in your life. 

Creole: Kounye a, ou te pral gen yon freyè. 
You now would have a phobia. 

Creole: Li ta pral nan ou tout tan.
It would be a part of your daily life. 

Creole: Ou patap bezwen kwaze ak yon trelè anba yon limyè wouj pou gen yon freyè ki pran w.
You don’t have to be at a stoplight with a tractor-trailer passing by in order to have a phobia. 

Creole: Freyè a tap nan ou tout tan.
This phobia is with you all the time. 

Creole: Se kalite krentif sa nou bezwen gen pou Bondye pou nou ka rantre nan konesans e rantre nan sajès.
That’s the kind of the fear of God that we need to have in order to enter into knowledge and to enter into wisdom.
 

Creole: Nou pral konsidere kèk egzanp de kalite krentif sa nan Nouvo Testaman an.
We’re going to look at a few examples of this kind of fear in the New Testament. 

Creole: Nap fè yon etid nan liv Pwovèb.
We’re doing a study in the book of Proverbs.  

Creole: E nou pral fè yon koneksyonn ant levanjil Jezu a ak sa ki te di nan liv Pwovèb la.
We’re going to make a connection between the gospel of Jesus and the book of Proverbs. 

Creole: Ann gade nan Lik 12 vèsè 4.
Look with me into Luke 12:4. 

Creole: “E Jezu di: ‘M ap di nou sa, zanmi m yo.
“And Jesus said, ‘I say to you, my friends.

Creole: Alelouya, li rele nou zanmi li, eske sa pa yon bèl bagay?
 (Hallelujah! He called us friends! Isn’t that wonderful?) 

Creole: Nou pa bezwen pè moun ki touye kò a men ki pa kapab fè plis pase sa.”
Fear not those who kill the body and after this have no more that they can do.”

Creole: Si gen de kalite sajès;
If there’s two kinds of wisdom;

Creole: sajès lèzòm ak sajès Bondye a. 
 human wisdom and spiritual wisdom.

Creole: Si gen de kalite konesans; 
 if there’s two kinds of knowledge; 

Creole: konesans Bondye osinon konesans Jezu Kri ak konesans sou bagay nan monn saa.
knowledge of God or knowledge of Jesus, and knowledge of the things of this world.

Creole: Enben, poukisa pou nou pa ta dwe si pa ta gen de kalite krentif? 
Then why should we not be surprised if there are not two kinds of fear? 

Creole: Kounye a Jezu di nou la a, gen yon sèl kalite krentif ou dwe genyen.
Now, Jesus tells us here that there’s one kind of fear that you need to have. 

Creole: Gen yon lòt kalite krentif ou pa bezwen genyen.
There’s another kind of fear that you don’t need to have.

Creole:  Li di: “Pa pè moun ki ka touye kò a.”
He says, “Fear not those that can kill the body.” 

Creole: Lap pale la a de malfèktè  yo.
He’s referring to violent men. 

Creole: Gen anpil malfèktè nan peyi nou.
There are violent men in our community. 

Creole: Gen yon epidemi dwòg ki nan sosyete nou an.
There is a plague of drugs that is on our community.

Creole: Kokayin saa ki fè moun yo vin mechan an. 
This cocaine that makes men violent. 

Creole: Yo vin yon danje pou nou.
They become dangerous. 

Creole: Yo ka menm rive boule kay nou, oubyen touye nou.
They can, in fact, burn our house down, or kill us. 

Creole: Sa vle di, yo ka detwi kò nou.
That is, they can destroy our bodies. 

Creole: Jezu di: “Pa pè moun ki ka detwi kò a sèlman.”
Jesus says, “Fear not those who can only kill your body.”

Creole: Ou konnen, si yo touye w paske w ap chache fè sa ki byen, ou vin yon viktim.
You know, if you’re killed in the pursuit of righteousness, you’ve become a martyr. 

Creole: Gen yon plas ki prepare pou ou nan syèl la ki pi bon pase kèk lòt plas.
There’s a place in heaven for you that’s far better than some other places. 

Creole: Nou li pawòl sa nan liv Revelasyon.
We read about it in the book of Revelation. 

Creole: Gen yon plas espesyal pou sa yo ki mouri poutèt non Jezu.
There’s a special place for those who have died in the name of Jesus. 

Creole: Nou ka gade moun sa ki anba dwòg la nan je epi ou di l mete w deyò lakay mwen an.
We can look that crack cocaine addict in the face and tell him to get out of my house.
Creole: Retire kò w bò lakay mwen an paske mwen pa pè w.
Get out of my neighborhood because I’m not afraid of you.

Creole: Jezu mande m pou m pa pè sa yo ki ka touye kò a sèlman.
Jesus tells me to not fear those that can only kill the body.

Creole: Mwen gen krentif pou you moun ki pi fò pase w lontan.
I fear somebody far bigger than you. 

Creole: Mwen gen krentif pou Jezu e ou dwe krenn li tou.
I fear Jesus, and you should fear Him, too. 

Creole: “Pa pè moun ki ka touye kò a, men apre sa ki pa kapab fè anyen ankò.
“Fear not those that can kill the body and after this have no more that they can do. 

Creole: M ap montre w kimoun pou pè.”
But I’ll show you who to fear.” 

Creole: Li di nan Lik,
He says in Luke, 

Creole: « Se Bondye pou ou pè, lè li fin touye w, li gen pouvwa pou w jete nan lanfè.
“Fear Him who, after He has killed has the authority to cast you into hell. 

Creole: Wi, mwen di nou se Bondye pou nou pè.” 
Yes, I say to you, fear Him.” 

Creole: Pawòl konesans ki nan sa se, Jezu se Senyè a.
The word of knowledge in there is that Jesus is the Lord. 

Creole: Li kapab touye. 
 He has the ability to kill. 

Creole: Li gen otorite pou li touye.
He has the authority to kill. 

Creole: Li ka bay lavi e li ka reprann li ankò.
He gives life and He takes away life. 

Creole: E aprè Li fin reprann lavi a, li gen you pi gwo otorite ankò.
But after He takes away life, He has a higher authority.

Creole: Se otorite oubyen dwa pou li voye nanm ou jete nan lanfè pou toutan.
That is the authority or the right to cast your soul into everlasting hell. 

Creole: Se moun sa a nou dwe pè.
That’s whom we’re supposed to fear.

Creole: Kounye a, nou konnen ki kalite krentif pou nou genyen e kilès nou dwe pè.
Now we know what kind of fear we’re talking about and who we are fearing.

Creole: Annou gade yon lòt egzanp sou krentif nan pawòl levanjil la.
Let’s look at another example of fear in the gospels.

Creole: Nan Lik 8 vèsè 35: 
 In Luke 8:35 

Creole: “Yo rive kote Jezu, yo jwenn nonm move lespri te soti sou li a, li te chita byen abiye ak tout bon sans li sou li nan pye Jezu.”
“They came to Jesus, and they found the man from whom the devils had gone out sitting clothed and sensible at the feet of Jesus.” 

Creole: Bon, m pat li tout istwa a pou ou. 
Now, I didn’t read the whole story.

Creole: Sa se istwa kote Jezu te chase demon yo nan tèt nonm ki te gen move lespri a.
This is the story where he casts the demons out of the demoniac.

Creole: Mwen te vle rive nan pati sa a kote l di:
I wanted to get to this point where it says,

Creole: “E, yo te pè anpil.”
 “And, they were afraid.” 

Creole: Lè yo wè ki kalite pouvwa Jezu te genyen, li te ka chase demon nan tèt nonm ki te posede a, yo te pè anpil.
When they saw the kind of power that Jesus had; to cast the demons out of this demoniac, it scared them.

Creole: “Moun ki te asiste bagay la, yo te rakonte kijan nonm ki te posede a te geri.
“They, also, who had seen it, told them how the possessed man had been healed.  
Creole: Tout moun nan peyi ki te nan vwazinaj Jerazenyen yo mande Jezu pou l al fè wout li kite peyi a, paske yo te anba gwo laperèz.
The multitude of the surrounding countries of the Gadderinies asked him to depart from them, for they were possessed with great fear.

Creole: Jezu monte nan kannòt la pou l ale. 
 Jesus, entering in to the ship, returned.

Creole: Men nonm ki te gen move lespri soti sou li a.

 But the man out of whom the demons had gone, 

Creole: mande l pou l ale avè l tou.”
he besought him, that he might be with him.”

Creole: M asire w si ta gen yon moun ki parèt bò lakay nou jodi a; 

I assure you, that if we were to have a man walk into our community today;

Creole:   Epi li kòmanse pale ak movèz espri ki mare moun menm jan misye sa a te mare ak movèz espri a;
And begin to speak to demons that are holding onto people the way this demoniac was held onto;

Creole: Epi nou ta wè moun ki gen movèz espri yo chanje nèt, sa tap fè nou pè moun sa tou. 
And then were to see these people be totally and completely changed, it would scare us, too. 

Creole: Kite m di w youn nan rezon ki fè moun yo te pè, se paske yo menm tou yo te gen kèk nan move lespri sa yo nan yo tou.
I want to submit to you that one of the reasons that people were scared is because they had some of those spirits in them also.

Creole: Yo te pè pou Jezu pat chase movèz espri pa yo a tou.
They were afraid that Jesus was going to deal with their spirits.

Creole: Se yon bagay ki komik sou lespri sa yo … 
It’s a funny thing about these spirits…

Creole: lespri fache, lespri jalousi, eksetera, eksetera . . . 
spirits of anger, spirits of jealousy and so on and so forth…

Creole: Anpil nan nou mare kò nou ak yo.
Many of us actually embrace them. 

Creole: Yo fè pati de nou menm.

They’re part of our personality. 

Creole: Yo fè konnen kilès nou ye.
They define who we are. 

Creole: Se sa k fè, nou pa pi dispoze pou nou ta retire yo nan nou.
So we really aren’t that interested in getting rid of them. 

Creole: Eske w tande sa m fenk di la a?
Did you hear what I just said? 

Creole: Wi, sa se vre. 
Yes, that’s true. 

Creole: Lespri fache ou genyen an, ou konnen se pa nan Bondye li soti.
That spirit of anger that you have; you know that it’s not from God. 

Creole: Ou konnen Bondye pa kontan avè l, men ou kenbe l. 
You know that it doesn’t please the Lord, but you hold on to it.

Creole: Se li ki bon zanmi w.
 It’s your friend.  
Creole: Ou ouvè pòt kè w e ou envite l antre vin abite ladan li. 
You’ve opened the door to your heart and you allow it to live there. 

Creole: Ou di tèt ou: “Non,non,non, li nan mwen, m pa ka fè anyen kont li”.
 You say to yourself, “No, no, no, it’s just there; I can’t do anything about it.”

Creole: Enben, wi, ou gen yon bagay ou ka fè kont li.
 Well, yes, you can do something about it.

Creole: Tankou egzanp nou te bay talè a:
Just like our illustration earlier: 

Creole: Si ou t ap pase anba yon limyè wouj chak jou. 

If you were going to drive to a stop light every day.
Creole :  Epi lè ou rive anba limyè a.
And when you got to that stoplight.

Ta pral gen yon trelè dis tòn ki ta pral vin travèse anba limyè wouj sa a.
There was going to come a ten ton truck come screaming through a red light. 

Creole: Pou menase lavi w ak byennèt ou.
Threatening your life and your well-being.

Creole: Enben, bagay ki pi saj ou ta ka fè se pase byen lwen.
Well, the smart thing for you to do would be to go away.

Creole: Mwen patap pase anba limyè sa a ankò.
 I wouldn’t go through that stoplight. 

Creole: Mwen patap tann se lè m rive anba limyè a pou m al eseye evite trelè a.
 I wouldn’t wait till I got to the stoplight to try to avoid the truck. 

Creole: Mwen tap pase nan yon lòt wout.
I’d take a totally different street. 

Creole: Eben, gen kèk wout ou al pase ladan yo ki mete kòlè w la deyò. 
Well, there are certain streets that you go down that make that anger come out.
Creole: Ou konnen ki wout sa yo ye.
You know what those streets are.  
Creole: Ou ale ladan yo kanmèm.
You go down them anyhow.  
Creole: Kòlè a pap vini toutotan ou pa al pase anba limyè wouj la.
The anger doesn’t come until you get to the stoplight. 

Creole: Enben, konsèy mwen pou ou se, pa al pase nan wout sa yo.
Well, my suggestion is, just don’t go down some of those streets.   

Creole: Pa bay dyab la kote pou l antre, se sa pawòl la di.
Don’t give place to the devil, is what the scripture says.
Creole: Kòlè a pap jwenn mwayen pase.
That anger won’t have an opportunity. 

Creole: Gen krentif pou Bondye.
Fear God. 

Creole: Gen krentif pou konsekans kòlè sa a. 
Fear the consequences of that anger. 

Creole: Gade pou ou wè sa li fè oumenm ak fanmiy ou.
Take a look at what it does to you and to your family.  

Creole: Pa pase nan wout sa ankò.
Don’t go down that street. 

Creole: Pale ak kòlè sa a.
Speak to that anger. 

Creole: Di l konsa: “Kòlè, m pa bezwen w ankò.
Say, “Anger, I don’t need you anymore.

Creole: Jezu se zanmi mwen.
Jesus is my friend,

Creole: Mwen pral wete w nan mwen.  Soti nan non Jezu.”
 I’m going to get rid of you.  Be gone, in the name of Jesus.” 

Creole: Se sa m konseye w fè nan Yon Pwovèb Chak Jou. 
That’s my recommendation to you on a Proverb A Day.


